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BALISTICA ES UN 
HA SHUT-SHELL 

INVESTIGADO CON 

EL CASQUILLO SILENCIADOR 
DE LA DEL CALIBRE 

BALA DEL ee 

АЗЕЯМО. 


DURANTE LA 
GUERRA DEL VIETNAM 
SE DESARROLLO UN 
REVOLVER ESPECIAL 
CON SILENCIADOR 
INCORPORADO. У 
PARECE SER QUE 
LA CIA LO HA 
TRANSFORMADO 
LUEGO EN 
RIFLES CON 
SILENCIADOR 
DE LOS 
CALIBRES 
40 Y 
42. 


CASQUILLO 
DE LA BALA 
HABÍA UN 
SILENCIADOR . 
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SILENCIADOR .. . . 


/ETE 
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MANOS KATAHIRA QUE 
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ATRACARON LA SUCUR- 
SAL DEL BANCO DE 
YOTSUBISHI EN 


RAPPONGI , 
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А 41 
ARN 
LOGRARON 
ESCAPAR 


= 


„БАР тиот 


"SS 


= 


NO 
HAY MUCHOS 
QUE UTILICEN 
ESTE RIFLE 


CON 
SILENCIADOR. 
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YOTSUBISHI EN ROPPONGI Se 
Y SE HACE FUERTE 
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/TENIENTE/ V / QUIERE 
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IMBECIL COMO 
PARA LLEVAR 


UN MOMENTO. 
ENSENAME 
ESTO QUE LLEVAS 
COLGADO AL 
CUELLO. 
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/ CUANDO 
0 UNA J2 EN 
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QUITO EL VOLANTE 
У CONVIERTO 
LOS ASIENTOS 
DELANTEROS EN 
UNA CAMA // 
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UN INVENTO 
TOTALMENTE 
INCOMPRENSIBLE 
PARA UN IMBECIL 


COMO 
TOY 


E. 
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EL MUNDO OCULTO DE LOS “MANGA” 


10000 cuenta con cerca de 3.000 
mangaka -dibujantes de manga- pro- 
fesionales, y 20.000 clubs de dibu- 
jantes aficionados. En Tokyo, dos ve- 
ces al año (en agosto y diciembre), 
estos clubs se reunen en una gran Fe- 
fig, 010 que acuden 200.000 lecto- 
tes, Fundado hace quince años, el 
Komiket o comic-market, aun perma- 
0606 a salvo de 10 cultura comercial. 
En dos dias, se venden unos 2500 
millones de pesetas de álbums, sim- 
ples fotocopias de 40 a 50 paginas, 
con una tirada entre 200 y 500 ejem- 

_ plares. Las obras que se presentan еп 
Komiket constituyen un yacimiento de 
creatividad y un mercado cultural 
prácticamente por explotar. Los man- 

5 pueden enorgullecerse de ser el 
[nero artístico más "seductor" 
para un artista principiante. 
Gracias a ellos puede 
abrirse camino rápida- 
mente y llegar a lo más 
alto. Pero antes de fi- 
gurar en una revista de 
tirada millonaria, es 
preciso hacerse cono- 
cer. Y justamente, a par- 
tir de ese momento, la 
vida se transforma en un in- 
fierno. Solicitados por las gran- 
des revistas , los autores con más ta- 
lento se vuelven -por asi decirlo- 
EU o robots & sus Redactores 
ele. 

¿Por qué SUS Redactores jefe en 
plural. Porque un autor japonés es 
prodigiosamente prolifico. Puede Ile- 
gor a producir 200 paginas por mes. 
Entonces, puede que trabaje en diver- 
sos historias a la vez. Y como debe 
entregar sus capitulos el dia preciso 
para que la revista devoradora pue- 
da aparecer en los plazos previstos, 
la maquina debe funcionar a todo 
motor. 

Sobre este asunto hay algunas 
anécdotas. El mas célebre de los au- 
tores japoneses, Tezuka Osamu, reci- 

bia en su estudio de Takadanobaka, 
un barrio de Tokyo, a todos sus edito- 
165. Estos esperaban pacientemente a 
que el maestro hubiese acabado su 
capitulo semanal. Se dice que cuando 


eran muchos y empezaban a discutir 
entre ellos, Tezuka, exasperado, colo- 
caba sobre el tablero de dibujo hasta 
cinco pilas de papeles. Dibujaba el 
primero del primer montén y se lo 
daba a un editor. Pasaba al 
segundo, dibujaba su pa- 
gina y se la daba. Y asi 
sucesivamente hasta el 
quinto, antes de volver 
al primero. También 
resultan curiosas las 
imágenes de los docu- 
mentales televisivos rea- 
lizados en su estudio: 
muestran a un Tezuka esti- 
rado en su futon, en plena fase 
de reflexión nocturna (solia trabajar 
de noche, como casi todos los man- 
gakas que conocemos), mientras to- 
dos los editores y ayudantes bosteza- 
ban en los taburetes del 
estudio. La pelicula acaba 
con su partida, de ma- 
drugada, hacia el aero- 
uerto, dispuesto a vo- 
ar a Francia para 
asistir a un Festival de 

Dibujos Animados. En 
la acera, delante de la 
terminal, están de guardia 
dos editores, y el comentaris- 

ta nos hace saber gue el maes- 
tro ha podido acabar dos originales 
en el camino y gue está a punto de 
dar el último toque al que cierra el 
capitulo. 

Tezuka ya ha muerto. Pero las co- 
sas siguen igual. La relacién 
editor/autor se asemeja mucho a una 
relacién pareja-maternal-amoro- 
sa. Ir a pasar la noche a 
casa del artista para for- 
zarlo a acabar su traba- 
jo forma parte de la 
vida cotidiana del edi- 
tor. Este ültimo hace las 
compras, prepara la 
comida, contesta ei telé- 
fono y se asegura de que 
se dan las condiciones ide- 
ales para que nada perturbe 
el trabajo de su pupil 


Por eso resulta tan difícil acercarse a 
los grandes nombres de los mangas, 
que están hiperprotegidos por diver- 


sos editores celosos entre ellos. Ade- 
más no hay ni festivales ni Salones. 
Por suerte, quedan las entregas de 
premios. 
Un premio, en Japón, es algo distinto 
a lo que es entre nosotros. Así 
los Premios Kodansha son 
concedidos a los artistas 
de Kodansha por obras 
editadas en Kodansha. 

Lo mismo pasa con los 

Premios Shogakukan, 

Shueisha o Tokuma. Y, 

por supuesto, los artistas 
son los mismos ya que tra- 
bajan para todas las revistas 

importantes. 

Por ejemplo, a primeros de marzo 
se entregan los 37 Premios Shogaku- 
kan. Sucede, invariablemente, en los 
salones de un gran hotel ya que pro- 
bablemente Shogakukan tiene accio- 
nes en el Palace Hotel. Cerca de 
1000 personas asisten a un espectá- 
culo que también es invariable. Sen- 
tados, a un lado del escenario, los 
seis miembros del jurado, cuyo presi- 
dente esta vez es Ishinomori Shotaro, 
un veterano del comic que acaba de 
terminar el álbum n? 29 de su monu- 
mental Historia del Japón en 50 man- 
gas de 300 páginas, obra comenza- 
da hace apenas tres aňos. Una 
pegueňa anotación: a partir de una 
cierta edad y un cierto renombre, los 
artistas ya no crean más. Los editores 
les proponen temas, les fijan un sala- 
rio y los mangaka trabajan por en- 
cargo. Así Елено. un antiguo 
ayudante de Tezuka ha dibujado la 

Introducción a la Economia Japo- 
nesa (más de 5 millones de 
ejemplares vendidos, tra- 
ducida a 4 lenguas) y ac- 

tualmente trabaja con 
su eguipo (gue cuenta 
con 40 de los mejores 
historiadores locales) 
en esta Historia del Ja- 
pón. Al otro lado del es- 
trado, están los premia- 
dos. A la entrada de la sala 
hay una mesa donde dejar la 
tarjeta de invitación o de visita y don- 
de se distribuye el regalo ofrecido a 
todo honorable invitado gue se haya 
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tomado la molestia de desplazarse 
para una ocasién tan miserable. Entro 
en la sala, cojo al paso el vaso de cer- 
veza que me tiende una encantadora 
azafata en kimono...Se cuenta que Ko- 
dansha ofrecia todos los aňos una 
suntuosa cena a los 5 autores 
ue más obras habían vendi- 

o durante el afio. Pero 
desde hace algón tiempo 
han anulado esa costum- 
bre. Eran los mangaka 

jue más ganaban por los 
derechos de autor y la Pre- 
sidenta de Kodansha no se 
sentía a gusto con esos mu- 
chachos que en su mayoría te- 
nían menos de treinta años y que se 
aprovechaban de alguno de esos raros 
restaurantes donde aun se pueden “en- 
cargar” geishas para adornar la cena. 

La velada no tiene nada de excitante: 
cada cual con su discurso. Lo único in- 
teresante tiene lugar en la sala, ahí es- 
tán reunidos todos los nombres céle- 
bres de los manga. Es el momento de 
sacar la tarjeta, presentarse y escuchar 
lo que pasa en este medio que vende 
400 millones de colecciones por año, 
sin contar las revistas. 

Y lo que pasa, ahora: la censura, fe- 
roz, que vuelve con fuerza y que ya ha 
hecho estragos en la libertad creadora. 
El Señor Nagai tiene 71 años, mide 1 
metro 50, está lleno de arrugas y aca- 
ba de vender su editorial Seirindo, y su 
periódico, Garo, a un joven hombre de 
negocios que ha inu eds en la elec- 
trónica. Éste afirma haber comprado 
Seirindo porque desde siempre le han 
gustado las obras de Tsuge. Tsuge 
es un dibujante que nunca ha 
sido traducido (salvo una 
breve historia en Raw, la re- 
vista de Art Spiegelman) y 

че con Tatsu y lanza- 
do en Japón el género Ge- 
kiga, que se podía traducir 

or Comic Adulto (Tatsumi 
a descubierto por Le Crie 
qui Tue y publicado en álbums 
por La Cúpula. Por cierto, Beren- 
guer parece ser el editor europeo más 
avanzado en ideas. Acaba de pasar 

uince dias en Japón y se ha encontra- 
do con lo más selecto. Homenaje tam- 
bién a J.Diament de Fluide, que tam- 
bién ha hecho el viaje. En el momento 
en el que los editores de mangas em- 
piezan a interesarse por los comics, y 


vienen a visitarnos, es una lástima que 
no se produzca lo inverso y ue los 
editores se conformen en seguir la pro- 
ducción traducida al americano). 
Volviendo a Tsuge, recluido desde hace 
más de 10 años en el norte del 
país y con depresión nerviosa 
constante, acaba de ser re- 
descubierto y todos sus li- 
bros se han reeditado 
después de que uno de 
ellos (Muno no hito) 
haya servido de guión 
a una película que está 
obteniendo un gran éxito 
en Japón. Pero Garo, an- 
tes de caer durante los últi- 
mos años a tiradas casi confiden- 
ciales, ha sido durante más de 15 años 
el gran descubridor de talentos. Un 
poco como el Pilote de los años 60 y 
principios de los 70. Garo ha sacado a 
escena a la mayoría de los que ahora 
son los grandes del oficio. Es el nuevo 
papel que su joven Presidente le ha 
asignado. Gracias al éxito de Tsuge, la 
tirada de este mensual acaba de pasar 
de 15.000 a 20.000 ejemplares, una 
verdadera miseria. Quizá sin conocer 
este periódico, Moebius ha presentado 
en el A Suivre del verano de 1991 dos 
artistas japoneses que son “productos” 
Garo. Takayama ha sido contratado 
después por Kodansha que acaba de 
publicar un relato manga de 500 pági- 
nas, que debería ser traducido en Eu- 
ropa el año próximo. En cuanto a Ma- 
ruo, para quien Moebius ha escrito un 
texto inolvidable nadie duda que su 
obra debería apasionar a los afi- 
cionados al cómic. 
¿Y el cómic en todo esto?. 
¿Por qué un país en el 
que se venden tantos 
mangas no se interesa- 
ría por nuestros co- 
mics?. Es precisamente 
lo que ha pensado un 
editor de origen italia- 
no, instalado en Tokyo 
desde hace ocho años. 
Gianni Palma empezará a pu- 
blicar una colección de comic, formato 
de bolsillo, a partir de agosto del 92. 
Apuesta arriesgada, pequeñas tiradas 
para empezar, deseémosle buena suer- 
fe. Es la primera vez que un proyecto 
semejante se realiza en Japón. 


Pierre Alain SZIGETI 


El demonio 


/ 


el corazon 
21501111 


en 


~ 7 
u, 


7 
7 


% ЧУ? 

Grr: pl 

E 
(4 


PARECI 
QUE LE DUELE 
ALGO. ¿PUEDO 
AYUDARLA ? 


LLAMA 
RAPIDO 


AL DR. 
GUENAN. 


QUEDATE 
QUIETA... 


7064, 
GUARDIA! 


COMPRUEBE 
51 TODAVÍA 


TIENE LA 
CARTERA EN 
EL INTERIOR 


DEL 
KIMONO... 


BUENO... 
ESPERE, 
PRIMERO LLEVARÉ 
A LA 

CHICA A LA 


COMISARIA, Y 
LA HARE 


YO LUEGO A su 
CASA. DEME SU 
NOMBRE Y 
DIRECCIÓN... 
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ESTO 
NO ES _ 
LA COMISARÍA, 
c VERDAD? 


N 
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ЈЕ, 
ЈЕ, JE. 
LOS HOMBRES, 
CUANDO VEN 


ADEMAS, 
PRECISAMENTE 
PORQUE HAGO 

TRABAJO, 
PUEDO PERMITIR- 
ME ESTAS 


1 EL 
OUR PASA?.. ÍNDICE 
EAIN NO Y EL CORDIAL 
‘SON IGUAL DE 


/ INCREÍBLE / 
TUS DEDOS 
50 


NARTE, اک‎ 
QUIERES. 


/вЕН?/ 
ANTES 


al 
TAMBIEN 
ERAS 


/CHISSST/ 
«МО HAS 
OÍDO 


HERMANA, 
YO TAMBIEN 


LO ÚNICO QUE 
ME QUEDA ES 
VOLUNTAD, YO 
YA SOY VIEJO. 
JE, ЈЕ, JE. 


CARTERISTA... | 


ENSENALE 
SÓLO A QUI- 
TAR CARTERAS. 
MI HERMANA 
PEQUENA ES 
TODAVÍA UNA 
NINA... 
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EN 
UN SOLO 
FALLO NO Qs 
VA UN BRAZO, 
NI DOS, /08 уд 
MUCHO MAS / 
/HACEDLO 
BIEN / 


SE 


PASA 
RAPIDA- 
MENTE AL 
"CHÜPANTE ". 


HABEIS 
TENIDO SUER- MN 
TE DE QUE. и 
NO 05 HAYAN DE MOMENT 
ASA 0 EAPEZAR POR 
LA TÉCNICA 


DEL 
"CAMBIO", 


CONSISTE 
EN ЕТО. 
9 
SROPIEZA A ALGUIEN 
817 У. QUITARSE- 


UN 
COMPANERO 
HACE 
U f TIEMPO 
le сл QUE SE LO 
TECNICA E 
ASÍ. 
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ГНОМ / YO 


ODIA LA BUENO... NO Voy A 
GENTE A LOS CARTERISTAS COMETER ESOS 
LOS CARTE- SON LADRONES, ERRORES, 
RISTAS? AUNQUE EN 
REALIDAD NECE- 


SITAN TENER 
UNA GRAN HABI- 
LIDAD EN LAS 


CON 
ESTOS 
DEDOS 

COG TODO 

EL DINERO 


TONTOS QUE SE 
DEJAN ATRAPAR 
SÍ SON SIMPLES 
LADRONES, 


ГУ 
LE COMPRARÉ 
4 OSAYO UN 
YESTIDO DE 
NOVIA PRE- 


CI05O/ 


PADRE, 

TE HAS 
HECHO 

VIEJO Y 
NO SIRVES 
PARA NADA, 
SCO SE 

TE OCURRE... 


ZCÁLLATE / 

/ERES TAN 

GANDUL QUE ‘OH! 
NI SIQUIERA 109 


COMO MI RABO. 
NINGUNO DE 
LOS DOS ME 

OBEDECE. 
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NO, 
NO ME 
GUSTA QUE 
UN MUJERIEGO 
COMO TU HAGA 
DE AI LO QUE 
QUIERA, 


JE, JE. 
DESDE HOY 
TU CUERPO 
NO PODRA PASAR 
NI ON SOLO 


Ди 2 


JE, 
JE, JE, 

PUES VE 

AL CIEL0, O 

AL INFIERNO, 

У DIVIÉRTETE... 


JE, JE, 
PARECE QUE 
EL CUERPO DE 
LAS MQJERES 
SIEMPRE 
TRAICIONA, AL 
CORAZON. 


ARTIUM. 
TODAVÍA 


51 
ESTE DEMONIO 
SE INFILTRA টি 


Es EL CORAZON 
EL QUE TRAICIONA 


EL DINERO 
QUE PUEDA 
GANAR ОКЦМ| 


NO ES 
SUFICIENTE ... 


ALGO 
REUNIR TODO 
EL DINERO, 
LA PROXIMA 


VEZ ME 
MATARAN. 
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АААЙН... 

NI SE TE 
OCURRA HACER 
ESTO CON MI 
HERMANA СЕН? 

POR . 


QUE HA ADIESTRA- 
DO UNO 


CUANDO 


HIDE HAYA 
"CHUPADO" LA 


% CARTERA, GRI- 
2 . ТАРЕ "VAL LADRÓN." 
Ч) АЫ УМЕ LARGA- 


PEGADLA 


У TIRADLA 
UN W m. 
S LA ABAJO... 


MANO / 


MI 
POBRECITA 
OKUMI... 
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ZEY, 
CHICO! 


И HIDE // 
/TE 
PARTIRE 
CORAZON / 


_AQUEL , 
DIA, 05470 
ME DIJO 

QUE IBAS 
A PONER- 


My ۷ 


ご TANTO 
LE 
ODIAS...? 


DEMONIO. 

QUE HABÍA 

EN MI CORAZON, 
ESTA 


TAMBIEN... 


50 RAZONES PARA AMAR A LAS MUJERES JAPONESAS 


AAA AAA 
Соло no schen decir "ho", se les puede pedir 
todo. 

2 

Siempre llevan minifalda. 


3 
En el restaurante, pagan su parte. 
4 
Desde su más tierno edad, se les ensefia a respe- 
tar al hombre, empezando por su padre y sus her- 
manos, 
5 জুল EZE ZERO NÍ 
No son celosas, de todas maneras no son de buen 
gusto las preguntas indiscretas. 
6 
Siempre estén limpias, y no necesitan perfumarse 
para irradiar frescura. А su pareja le interesa ser 
también limpio. 
7 AAA 
Tienen una amplia experiencia, des- 
de antes del SIDA, en colocar pre- 
servativos y consiguen transformar 
en algo লিনা esta plaga del 
mundo moderno. 
8 
No engordan con la edad y su piel 
siempre permanece sedosa. 


9 

Jeans o kimono: todo les queda bien. 
10 AO 
Dadles 3 flores silvestres y 05 compondran un pre- 
cioso ramo. 
n 
Son alumnas muy bien dotadas y muy aplicadas, 
sólo quieren aprender lo que siempre se les a 
ocultado 
FCE 

Son muy pocas las que tienen las piernas torci- 
eso নিতে 
13 me 
La tácita norma "baño, comida, pol- 

vo" exige que la mujer dé un baño 

a su hombre que regresa del tra- 

bajo, que después esté lista la 

cena, justo antes de la ostenta- 
ción de la como. 

14 - 그 
Todas tienen ganas de aprender el 
español, һау que aprovecharse de 
ello. 

15 A 
La palabra clave es Nampa (el ligue callejero). 
Si aceptan un café, la suerte está echada, Eso for- 
ma parte de las convenciones. 
16 -A>=>+ TS 
Por su propia iniciativa hacen los trabajos case- 
ros. En Japón, la cocina está prohibida para los 
hombres. 
S 
Mientras sus congéneres machos nunca discuten 
‘excepto sobre el tiempo o el golf, las mu- 
jeres japonesas se expresan 
sinceramente. 


18 ETE 
Tienen bocas pulposas como frutas. 
Ên Ê 
Adoran a los extranjeros, los únicos que pueden 
sacarlas del infierno machista en que viven. 

20 

También saben comunicarse a traves del silencio. 
21 Eo се] 
Un poco de japonés: "Itai, itai" debería significar: 
me hace daňo, pero en realidad quiere decir: 
"iqué bueno, qué bueno. "Yada, yada" o su va- 
riante: "Yameté, yameté" quiere decir normalmen- 
te "Para, para", y es la invitación a acelerar el 
movimiento. Al principio hay que ir con cuidado, 
amigos. 

22 EZ E ыз 
Tienen manos muy finas y con un pedacito de pa- 
pel plegado inventan hermosos animales y los so- 
plan para hacerlos volar. 

23 

Se las cree temerosas cuando 10 aventura no les 
atrae. 

VE DD 
En el extranjero, tienen la costumbre de pasearse 
dedos en des y hera de релакс če posi. 
Así se puede elegir. 

25 Gr 
Especial románticos: si llegas a atraer una a tus 
redes, podrá durar todo el tiempo que quieras, in- 
cluso a 10.000 kilómetros de distancia. 

26 ASA 
Especial para los no románticos: de cualquier for- 
ma, mañana por la mañano, ella viaja en avión a 
Barcelona (o Amsterdam). 
P] 
Hay más mujeres en Japón que habitantes en Es- 
paña. Se puede elegir. 

28 EA 
Son de una maravillosa discreción. 

29 AO 
Les apasiona hacer hermosos regalos. 

30 CA 
Podéis contarles lo que sea, se lo tragan todo. 
r 
Sus nucas son admirables, 

32 AAA 
Si quieres tener éxito en los negocios, contrata a 
una (guapa) japonesa. 


Como las sirenas de Ulises, las voces de los muje- 
res japonesas son capaces de los peores encanta- 
mientos. 
ЗА AAA 
Saben sonreir muy bien, y lo hacen a menudo 
(costumbre asiática). 
35 
Sus cabellos no sólo son hermosos, finos y delica- 
dos, sino que además desprenden una exquisita 
fragancia 
36 AAA 
Son las mejores amantes. Se ocupan de todo y 
saben como gustar, aprender y 
renovarse. Una vez ca- 
sadas, es otra histo- 
ria (quien avisa 
no es traidor). 


37 . ZÎ 
En Japón, no hay М.Е 

38 Mii 
Las puertas más estrechas son las que más facil- 
mente se entreabren. 

39 AN 
Sádicos: para atarlas, atadlas a los tubos o ba- 
rras de la cama. A ellas les gusta ese tipo de la- 
205. 

40 AAA 
Evitad hablarle del Japón (en general). Al contra- 
rio, habladle de ella. Eso la holagará, Y os evitará 
caer en estereotipos idiotas sobre este pais. 

АТ A 
(Aun) no hay SIDA en Japón. 

42 AAA 
Admirad su graciosa gestualidad. 

43 ES 
Sorprendedla, preguntádle por su 
grupo sanguíneo e inventaros lo 
que sea (siempre que sea positi- 
vo) sobre la excelente armonía 
entre su grupo y el vuestro. Así 

se reemplaza el horóscopo, y 
sobre todo os clasifica. 
E 
Apenas corréis riesgo de encon- 
trar una japonesa vulgar. 

45 ESTES 
Para verla de mal humor, hay que ha- 
berle hecho alguna muy gorda. 

46 EIA 
Como todas tienen el pelo negro y los ojos par- 
dos, es muy facil hacerles regalos (informaros so- 
bre los tonos que más convienen, y no olvidéis 
que el envoltorio es tan importante como el conte- 
nido). 

47 উড وون‎ 
Si, por desgracia, pasa un accidente... el 
aborto es algo comün en Jopón y no 
causa (demasiados) problemas. 
Esto no es una razón para ser ne- 
gligente. 

48 r == 
Atención: los japoneses, los 
chinos y los coreanos se odian 
mutuamente. Por tanto, los dos 
pueblos continentales deben ser 
un tabú con vuestra amiga insular. 
49 , E ETRE 
Un apetito gastronómico de pájaro no 
impide un intenso apetito sexual. 

50 AI 
Son mujeres como las otras, con sus cualidades y 
sus defectos, pero su exotismo esconde muchos de 
éstos últimos. Para más información vuelve a ver 
Domicilio Conyugal, de Truffaut. 


— Simon Delisle 
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AYUDADO, 
voy A 
ECHARTE 


DINERO 

FELICIDAD, 

EMOCIONES , 

VENGANZA , 

FORTUNA г 

СОБОРЕ 
0 au 


NO,NO. LO QUE 
HE DICHO 


vivo = 
EN UN PUEBLO AQUI 
CERCA. SOLO HE VENIDO 
A RECOGER TROZOS DE 
MADERA... Y 51 DE REPEN- 
TE ME DICES SI QUIERO 


EL MUNDO O 


ENTENDIDO, 
TE HAS 
EQUIVOCADO. 


CONDUCE 
A LA 
CIUDAD 
DE LA 

MUERTE. 


KA х 5 
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СРОК QUÉ 


“fcuk РАЗА? ІП 


| | а 


QUE HAY SITIO 
EN EL PISO 
DE 


ARRIBA ? 
=| 


LOS QUE VIVIMOS 
AQUÍ NO NOS 


ME 
IMAGINO şê 
QUE A BUENO... ME 
VECES јо 
DEBE SENTIRSE 30 
UN POCO A 
30105 VOLUNTAD. 


ERA 
JOVEN, 
YO TAMBIÉN 
VIAJÉ 
A MUCHOS 
LUGA- 
RES. 


SE QUE 
65 UN 
CUMPLIDO, 
PERO 
GRACIAS. 


6 


LEVANTA- 
TE. ES 
LA voz 
DE Tu 
HIJA. 


7 


/KYAAA/ 


MENUDO? 


/ QUE RARO/ 
SIENDO 
UNA CIUDAD 
TAN PEQUENA, 
DEBERIAMOS 

HABER SALI- 
DO YA. 
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* ヽ へ つく ささ ささ で 


=s 


LLÉVAME 
CONTIGO. 


E A J 
DEN ЭШ 


ME 


HACE MUCHO 
TIEMPO, SACO 
EL TERROR 
QUE EXISTE EN 
EL CORAZÓN 
DE LOS VIAJEROS 
QUE CAEN 
POR AQUÍ, 
LES VUELVO 
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“WELLCOME TO THE ANIMAGE ZONE” 


Just on border of your waking mind 

there lies another time 

where darkness and light are one, 

and as you tread the halls of sanity 

you feel so glad to be unable to go beyond 
| have a message from another time... 

- ELO : “Prologue” 

(Daicon IV) 


Los principios del cine de anima- 
ción en Japón se remontan al 000 
1917, cuando tres de sus fundado- 
res : Outen Shimokawa,Sumikazu 
Kouchi y Seitaro Kitayama, se dié- 
ron cuenta de la enorme populari- 
dad que tenian en aquel momento 
las peliculas de J.R. Bray y otros 
animadores extranjeros. Ese mismo 
año tres compañias cinematográfi- 
cas les encargaban, por separado y 
casi al mismo tiempo, la produc- 
ción de varios cortometrajes 
de animación. 

Un total de 18 peliculas 
se produjeron aquel 
aňo, y 12 más el 000 
siguiente. 

Cuando todo pa- 
recia ороп hacia un 
tranquilo y prometedor 
despegue del cine de 
animación en Japón, el 1 
de septiembre de 1923 la región 
de “Kanto” (Tokio y sus alrededo- 
res) sufrió los efectos devastadores 
de uno de los mayores terremotos 
qe se recuerdan en toda la historia 

lel pais. Todo quedó completamen- 
te destrozado. 

En 1925 todo parece volver a 
comenzar de nuevo, y a partir de 
1928 el ritmo de producción de 
cortos de animación se sitúa por 
encima de las 30 peliculas al año. 
Sin embargo, las condiciones de 
trabajo siguen siendo bastante pre- 
carias a causa de las enormes limi- 
taciones del (entonces) pegueňo 
mercado japonés, y una gran canti- 
dad de los trabajos realizados de- 
notan una deficiente calidad técni- 
ca. A pesar de todo, durante 
aquellos 01105 salieron a la luz algu- 


nas producciones real- 
mente inolvidables, 
como "Genroku love 
story: Sanchiki & Osa- 
yo" (una entraňable 
parodia de Seo Mitsu- 
yo) o “The Fox vs. the 
Racoon” (de Ikuo 
Oishi), una de las prime- 
ras comedias de porrazos 
de la época. 
Por aquel entonces los co- 
mics (Manga) ya comenzaban a 
convertirse en un próspero negocio 
y en un increible fenómeno social. 
Ese hecho se veria claramente refle- 
jado en el campo de la animación 
con la aparicion de nuevas series 
basadas en famosos personajes del 
medio impreso. 
En 1940 Kazugoro Arai 
presenta “An illusion of ma- 
dam Butterfly”, una pro- 
ducción realizada ente- 
ramente con siluetas 
recortadas. Basada 
en la famosa opera 
de Puccini, esta es 
una de las grandes 
obras maestras del 
cine de animación japo- 
nés de todos los tiempos. 
Afios más tarde, otro gan pio- 
nero, Noburu Ofuji, retomaria la 
misma técnica para realizar “The 
Phantom Ship” (1956). 
llegados a este punto con- 
viene aclarar gue, en 1936, el go- 
bierno japonés había aprobado 
una ley para la regulación y pro- 
moción da cine, por lo cual se per- 
mitia invertir dinero en produccio- 
nes de este tipo siempre y 
cuando se tratara de 
“proyectos culturales". 
Lo cierto es que aque- 
llo supuso que muchas 
entidades públicos y 
privadas, comenzaran 
a apoyar económica- 
mente la creación de 
nuevos trabajos. Esto 
contribuyó notablemente al 


desarrollo de las técnicas 
de animación, especial- 
mente a finales de la II 
guerra mundial. De 
este periodo son “The 
Spider & The Tulip" 
(1943) de Kenzo Ma- 
saoka y "Momotaro, 
the divine marine" de 
Mitsuyo Seo, el primer lar- 
gometraje de animación he- 

cho en Japón. 

Después de la guerra, las 
productoras Kinemotográlicas consi- 
guen una mayor libertad de expre- 
sión y comienzan a producir a un 
ritmo cada vez mayor, aunque la 
realizacién de películas de anima- 
ción parece estancarse en compa- 
ración con la rápida recuperación 
que experimentaron otro tipo de 
producciones. 

En 1957, Ryuichi Yokoya- 
ma, un famoso dibujante de comics 
del momento, realiza "Fukusuke", 
captando la atención de una gran 
cantidad de püblico. “Fukusuke” 
narra la historia de una rana que 
llega al cielo y su encuentro con el 
dios de las tormentas. 

Un afio antes, en 1956, se 
crean los estudios de animación 
"Toei", uno de los principales res- 
ponsables del desarrollo del cine de 
animación japonés. Su primera 
producción fue “Doodling Kitty“ 
(1957) de Yasuji Mori. 

Otro de los grandes, Osa- 
mu Tezuka, funda en 1962 los estu- 
dios “Mushi Productions” en un cla- 
ro intento de competir con “Toei 
Animation”. Al 000 siguiente co- 

mienza a emitirse por televi- 

sión su serie “Astro-Boy”, 
en capítulos semanales 
de 30 minutos. Esto su- 
puso una ruptura del 
esquema tradicional y 
abrió las puertas de 
una nueva era en el 
campo de la anima- 
ción para televisión. El 
éxito fue sorprendente y 
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tras “Astro-Boy” seguirian 
muchas otras series de di- 
bujos animados. 
^Mazinger-Z", “Lupin 
Ш ", “Dirty Pair”, 
“Space Cruiser Yama- 
to”, “Maison Ikkoku”, 
“Gundam”, “City 
Hunter”, “Saint-Seiya”, 
“Bubble-Gum Crisis”, 


“Be-Bop High School” ~ ù 


“Dragonball” son 5010 algunas 
de las muchas series de animacién 
que han triunfado en television. 
Poco a poco comenzarian a apare- 
cer los clubs de fans, las revistas es- 
pecializadas, toneladas de mer- 
chandising, secuelas, versiones en 
manga, más secuelas ..., en fin, 
todo un universo propio que sigue 
en continua expansión. 
En algunas ocasio- 
nes estas produc- 
ciones l'egaron 
hasta la pan- 
talla grande. 
Ese es el caso 
de la película 
de Hayao Mi- 
yazaki "Lupin 
Ш (Farewell my 
lovely Lupin)” 
(1980), una de sus 
obras maestras. Miyazaki partici- 
paría en la creación de numerosas 
series de dibujos para televisión 
(Heidi, Konan, Lupin, ...) y al mismo 
tiempo destacaría como director de 
largometrajes de animación, reali- 
zando ^Nausicaa of The Valley of 
The Wind" (1984), “Tenku no Shiro 
Laputa” (1986), “Tonari No Totoro” 
(1988) y “Kiki's Delivery Service" 
(1989). Sus personajes entraňables 
y la fantástica imaginación que 
emanan sus historias le han 
hecho ganarse la admira- 
ción de miles de fans 
americanos y europe- 
os. 

Por otra par- 
te, en 1960 comenza- 
ba a dar sus primeros 
pasos un nuevo movi- 
miento dentro del géne- 
ro. Un movimiento clara- 
mente opuesto a la enorme 
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producción de animación co- 
mercial explicada ante- 
riormente. Yoji Kuri fue 
uno de los artistas 
"dave" de dicho mo- 
vimiento. En su obra 
“Human Zoo” (1961) 
se relata la historia de 
un hombre encerrado 
en una jaula y atormen- 
tado por su mujer. 
Con el surgimiento de los 
primeros grupos independientes (no 
vinculados a ninguno de los gran- 
des estudios) el půblico comenzó a 
darse cuenta de que en el cine de 
animación no todo son "Dibujos 
Animados" para nifios. Artistas de 
gran talento como Nobuhiro Aiha- 
ra, Taku Furukawa, Renzo Kinoshi- 
ta, Shinichi Suzuki, Haru Fukus- 
hima y Tatsuo Shimamura, 
surgieron con mucha 
fuerza. Sus trabajos, de 
corte marcadamente 
experimental, reflejan 
su búsqueda de nue- 
vas formas de expre- 
sión a través del uso 
de las técnicas de ani- 
mación como lenguaje 
artistico. La obra de Tatsuo 
Shimamura “Kachofugetsu” (The 
four seasons of Japan) es una 
auténtica maravilla visual que, ade- 
mas, ha servido de inspiracién a 
multitud de jóvenes animadores. 
Otro de los movimientos 
más interesantes dentro de la histo- 
ria del cine de animación en Japón 
es, sin lugar a dudas, la animación 
con mufiecos (Puppet Animation). El 
estudio mds representativo, “Puppet 
Art Productions”, fue creado en 
1953 por Tadasu Lizawa. Más ade- 
lante se haria cargo del estu- 
dio Tadahito Mochinaga, 
otro famoso animador 
¢, que acababa de regre- 
څېه‎ sar de China. Bajo su 
atenta mirada la pro- 
ducción de animacio- 
nes aumentó conside- 
rablemente, 
consiguiendo una difu- 
sión a nivel internacional 
que hasta entonces no se ha- 


bía conocido. De su estu- 
dio surgirian algunos 
de los mas famosos 
artistas de este gé- 
nero: Kihachiro 
Kawamoto (“The 
Demon”, 1972), 
Tadanari Okamo- 
to (“Тһе Bridge of 
Strength”, 1976), y 
Matsue Jinbo (autor 
de varias series de anima- 

ción para televisión). 

Cuando en 1953 comenza- 
ron a emitir las primeras cadenas 
de televisión, la mayoria de los 
anuncios publicitarios eran anima- 
ciones. Esto es bastante lógico, 
puesto que el nivel tecnológico ne- 
cesario para la filmación de anun- 

cios con actores reales era real- 
mente bajo. En este campo 
comenzaron a trabajar 
muchos animadores 

procedentes de los 
grandes estudios 

(Toei, Mushi y Nippon 

Animation). Uno de 
ellos era Norio 
Hikone, un artista de 
profundos conocimientos 
técnicos y un personalisimo 

sentido del humor. 

En los últimos aňos, dos grandes 
fenómenos con nombre propio han 
acaparado la atención de los es- 
pectadores de forma sorprendente: 
Otomo Katsuhiro (“Akira“, 1988) y 
Akira Toriyama (Ог. Slump”, Dro- 

jonball“, Pink"). Ellos son los esla- 
Efe finales de una larga cadena 
que continóa creciendo. El exito de 
sus trabajos, dentro y fuera de Ja- 
pón, hacen preveer una nueva 
edad de oro del cine de animación 
japonés. j Bienvenidos al \ 
club !. 


-" You don't have any 
dreams...! ^ 

-" Dreams ? oh, i 
have them, all right. 
It's just that they're 
usually nightmares.” 

- (Terasawa Buichi) 

" Gokuu midnight eye ^ 


Francisco Carrion. 
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NO 
TENGAS MIEDO. 
SOY LA MUJER DE 
LA NIEVE ... 
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BUENO. .. 
ХА ESTA 
BIEN POR 
ESTA NOCHE. 
AHORA 
DUÉRMETE . 


. PERDONA, 
СЕН? ERAS 
VIRGEN, 
EVERDAD? 


NO 
INTENTES 
.MIRARME , 
СЕН? SI ME 
MIRAS, DESAPA- 
RECERE. 


PERO, 
TE HA 
GUSTADO, 

¿NO? 
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QUE EXISTA 


SOLO 


DE 
ACORDARME 
DE LO DE 


ANOCHE, 
ME L 


SE 


HA LE- 
YANTADO. 


시 BANO 
PÜBLICO. 
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¿QUÉ 
ТЕ PASA? , 
ESTA NOCHE SOLO 
HAN SIDO TRES 
VECES. «МО, 
QUIERES MAS 2.2 
02020. 
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¡ESTÁS 
UN POCO 
FLOJO ÚLTIMA- 


N 
ESTOS GRITOS 
OR LAS 


ESTA VEZ NO 

HACE FALTA 
QUE TE 
MUEVAS. 


© 
“TAMPOCO НА 
VENIDO AL 
TRABAJO? 


mm 
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CUANDO 


ME HAS 
TELEFONEADO, 

HE VENIDO 

ENSEGUIDA, 


니 
DEJADO SIN 
FUERZA Y 
SE HA 100 

AL OTRO 

MUNDO. - 
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1 LA 
HUBIESEN 1 TÉCNICA 
IDO SIN i Т 1 DE UNA 
CAUSAR p N MASAJISTA 
PROBLEMAS, —< до“ PROFESIO- 
NO HUBIESE \ E Ç a 


OCURRIDO 
ESTA DES- 


СМО SE 0 

QUE SE CUENTA QUE 
CREYÓ HASTA HABITACIO- CADA DIA ENTRA- 
EL FINAL NES DE AL BAS Y SALÍAS 
LO DE LA LADO NO POR LA CLARA- 
MUJER DE < VIVE BOYA DEL 

x NADIE , 

FUE 

_ FACIL, 
dVERDAD? 


MASAJIS- 
TA. 


51 LOGRAMOS 
ECHAR A AQUELLA 
VIEJA QUE SE HA 

RESISTIDO HASTA 
AHORA, HABREMOS 
ECHADO A 70005 LOS 
INQUILINOS У PODRE - 
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_ MOS COMPRAR EL 
TERRENO. 


YA HE LLAMADO 
| MUCHAS VECES Y 
NO ABRE. 
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